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Y cTaTTi po3rnsaHyTO CemMaHTM3aLiio iIMeHHVKa wiadza B nekcukorpadiyHnx gxepenax nonbcbkoi MoBw. NpoaHaniso-
BaHO CIIOBHMKOBI CTaTTi IEKCEMM wladza B YOTMPHAOUSATU 3aranbHUX CIOBHMKAX, Cepen SKUX MATb iCTOPUYHUX | AEB’ATb
cyyacHux. Marepianom gocnigpkeHHs € 63 gediHiuii nekcemn wiadza, no4epnHyTi 3i 3ragaHnx nekcukorpadivHnx gxepen
NosbCbKOI MOBW. 30CepemXeHo yBary Ha KI4oBKX eTanax i cnocobax amiHv 3HaueHb nekcemn wfadza n Tunax 3B’a3ky, Lo
BMHMWKAE MiX PisHUMM iT 3Ha4eHHAMU. AHani3 aediHilin imeHHWKa wladza, noYepnHyTUX i3 3aranbHNX CIIOBHUKIB NONbCLKOI
MOBW, 3acBiguye reHepanisauilo 3HaYeHHs iIMEHHWKa wfadza, a TakoX 3MiHy OCHOBHOIO 3Ha4yeHHs crosa. Y pesynbrari
3iCTaBNEHHS CNOBHMKOBMX AediHiLii TPOCTEXEHO 3MiHY OCHOBHOIO 3HAYEHHSI CIoBa wfadza 3i ‘CNpPOMOXHICTb, BPOMKEHA
cuna, cnpsiIMoBaHa Ha BOSOAIHHA YacTuHamu Tina abo Ynm 3aBrogHo’ Ha ‘NpaBo Ha ynpasMiHHA abo KepyBaHHA KUMOCH'.
Ha matepiani icTopnyHUX i cy4acHUx nekcukorpadivyHnx mKepen nonbCbKoi MOBU 3adhiKCOBaHO PO3LUMPEHHS 3HAYEHHS
crnoBa wfadza. Tak, KinbKiCTb 3Ha4YeHb aHani3aoBaHoOro crnosa 36inblyeTbCA 3 O0QHOrO (‘NpaBniHHA HaA4 KMM; KOMaHAay-
BaHHS') B OHNalH-BuAaHHi « EnekTpoHHuid cnosHuk nonbcbkol mosu XVIIi XVIII ctoniTTa» Ao Aecatvt B «IHWOMY CNOBHUKY
nosbCbKOI MOBW» 3a pepakuieto M. baHbka. Mix 3Ha4eHHAMM crioBa wfadza NpoCTeXXyeEMO Pi3Hi TUNN CEMaHTUYHKX 3B’A3-
KiB. Hanpuknag, naHutorosa nonicemist BUHMKAE MiXk 3HaYeHHAMM iMeHHWKa wiadza, nogaHumm B « CTIOBHUKY NOMbCHKOI
MOBW» 3a pegakuieto A. 3gaHoBnya Ta iH. (1861); pagianbHO-NaHUroBy NOMICEMII0 NPOCTEXYEMO MiXK AEB’ATbMA 3HaYeH-
HAMMW iIMEeHHWKa wfadza, 3adhikcoBaHuMM B « CMOBHMKY NONbCHKOI MOBUY 3a pepakuieto A. Kapnosuya, A.A. KpuHcbKoro
Ta B. Henssepnsbkoro (1919), i Mixk YoTpma 3Ha4eHHsIMU iMeHHMKa wiadza B « CIOBHMKY MOMbCbKOT MOBMY 3a peLaKLieto
M. Wwnmyaka (1981); pagiancHa nonicemist BUHMKAE Mk TPbOMa 3Ha4YeHHSIMU iIMeHHUKa wiadza, 3adikcoBaHumm B «Cros-
HUKY NpaBuUnbHOI MONbLCLKOI MOBMY 3a peaakuieto B. [lopowiescokoro (1973). 3ayBaxyemMo TaKoX NepeHeCceHHs 3HaYeHHs
iMEHHMKa wladza siK npaBa KepyBaTh KUMOCH Ha 0OCib, Siki MatoTb Take npaBo, TOGTO METOHIMI3aL,il0 3Ha4YeHHS aHani3oBa-
HOro crnosa.

KntouoBi cnoBa: wtadza, cnoBHukn, cemaHTuKa, gediHilii, nonscbka MoBsa.

The article considers the semanticization of the noun wfadza in lexicographic sources of the Polish language. The
dictionary articles of the lexeme wfadza were analyzed in fourteen general dictionaries, including five historical and nine
modern dictionaries. The research is based on 63 definitions of the lexeme wfadza, which were gathered from mentioned
lexicographical sources of the Polish language. The attention is paid to the key stages and ways of changes of the mean-
ings of the lexeme wfadza and types of connections that appear between its different meanings. The analysis of definitions
of the noun wfadza, gathered from general dictionaries of the Polish language, shows the generalization of the mean-
ing of the noun wfadza and also the change of the main meaning of the word. As a result of matching word definitions,
the change of the main meaning of word wfadza from ‘ability, natural power to control body parts or anything else’ to ‘the
right to control somebody’ is seen. Based on the materials of historical and modern lexicographical sources of the Pol-
ish language extension of the meaning of the word wfadza is observed. The quantity of meanings of analyzed word is
increased from one (‘control of somebody; command’) in online edition “Electronic dictionary of the Polish language XVII
and XVIII centuries” to ten in “Another dictionary of the Polish language” edited by M. Banko. Different types of semantic
relations between meanings of the word wfadza are seen. For example, in “Dictionary of the Polish language” edited by
A. Zdanowicz et al. (1861) chain polysemy between meanings of the noun wfadza is seen; radial-chain polysemy is traced
between nine meanings of the noun wfadza which is fixated in “Dictionary of the Polish language” edited by J. Karlowicz,
A.A. Krynski and W. Niedzwiedzki (1919), and between four meanings of the noun wfadza in “Dictionary of the Polish
language” edited by M. Szymczak (1981); radial polysemy appears between three meanings of the noun wfadza shown in
“Dictionary of the correct Polish language” edited by W. Doroszewski (1973). Transfer of the meaning of the noun wfadza
is also noticed from the right to control somebody to people who have such right, so there is meaning metonimization
of analyzed word.

Key words: wfadza, dictionaries, semantics, definitions, Polish language.

IlocTanoBka mpoOiaemu. 3a cioBamu €. bapT-  HHX CIOBHHKaX MOJBCHKOI MOBH, AACTh 3MOTY TIPO-
MiHCBKOTO Ta B. X1eOmy, «CIOBHUKM BHKOHYIOTH — CTEXKHTH 3MiHHM IOHATTEBOTO CKJIAJHHMKA KOHLIENTY
KyMyJALIHHY (QYHKIIIO, HAKONWYYIOYM JIEKCUYHI  «Braja» B HOJIBCHKiil MOBI.

M ceMaHTHYHI CKJIamOBi MOBHOI KapTHHHU CBITY, AHaji3 ocTammix Jgocaimxkennr i myOika-
L . ! o .
a Takox (I"y}.IKHHO 1X CaHKIIOHYBAHHA > [4, ¢ 22]. yiii. OynkuioHyBaHHS KOHILENTY «Blaja» CTaHO-
Tax, ananis inpopmanit, 33‘1’1K°933H°1 B CHOBHUKO"  pytp, mpemMeT HayKOBHX 3allikaBIeHb YKPAiHCHKHX
BHIX CTaTTSX JIGKCEMHU wiadza B iICTOPUYHHX 1 cydac- . . -
i 3aKOpIOHHMX MOBO3HABIiB. Bepbaiizaiito KoH-

' Ty i mani nepeknaz 3 mosbCbKoi MOBH ykpainchkoro Haut — O. C. OCITY «BJIaa» B Cy4aCHOMY 6pI/ITaHCLKOMy ra3er-
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Bunyck 20. Towm 1

HOoMy amckypcei nocmiamna O. YopHoBon-TkadeHKo
[2]. JI. Tafimyuenko mpoaHami3yBajia KOHIICIT
«BIaZa» B Cy4YacHIW HiMEUbKii JHTBOKYIGTYpi [1].
XapakTepHi pHCH KOHIETITY «BIaJa» Ha OCHOBI
pe3yibTaTiB aHKETyBaHHS, mpoBeneHoro B [lombpmri
y 1990 & 2000 pokax, MpenCcTaBWIM JIOCHITHUII
VY. Maep-bapanogsceka # 1. Jlanmo [8, c. 475-480].
IIpobiema cemanTH3anii iMmeHHUKa wiadza, ipocTe-
JKeHO1 Ha MaTepiaji iCTOpUYHHX 1 Cy9acHUX CIIOBHU-
KiB ITOJILCHKOi MOBH, HE 3HAXOJIHIIA, OJTHAK, KOMILJICK-
CHOTO BUCBITJICHHS.

[ocTranoBka 3aBaanHs. MeTta jgocCIHiIKe-
HHS — TpoaHallizyBaTH crenuiky 3Ha4eHHs iMeH-
HUKA wladza, IpeICTaBIIeHy B CJIOBHUKAX IMOIBCHKOL
MOBH y BUIVIsiAL e(iHilii, 10 epeayBaTuMe JOCITi-
JOKEHHIO KOHIIENITY «BIIafia» B CY4YaCHOMY IIOJb-
cpKkoMy muckypci. s aHamizy oOpano 14 3aransb-
HUX CJIOBHHUKIB, Y T. 4. 5 ICTOPHYHHX CJIOBHHKIB
(«EnexTpoHHMI CIIOBHHUK TONBChKOi MoBu XVII
i XVII cromitrs» (mami — e-SXVII) [6], cmoBHUK
M.A. Tpoma «Nowy dykcjonarz, to jest Mownik
polsko-niemiecko-francuski» [15], «CnoBHUK mMOJTB-
ChbKOi MOBHU» 3a peiakiliero A. 3maHoBuua Ta iH.
(mami — SWil) [12], «lmrocTpoBaHHil CJIOBHUK IMOJIb-
cbkoi MoBH» [3], «CIOBHHK ITOJIBCHKOI MOBH» 3a
penaxitiero S. Kapmomua, A.A. Kpunchkoro Ta
B. Hemssemspkoro (mam — SW) [9]) 1 9 cyyacHux
CJIOBHUKIB MOJILCHKOI MOBH («CIIOBHUK MPaBHIBLHOL
MOJIbCbKOT MOBM» 3a peaakuieio B. JlopoieBchKoro
(mami — SPP) [13], «CnoBHHUK MOJBCHKOI MOBH» 3a
penaxitiero M. Hlumuaka (mami — SJPSzym) [11],
«CIIOBHUK Cy4acHOI MOJIECHKOI MOBUY 32 PEHAKITIE0
b. Aynas (mani — SWJP) [14], «IH1mii CIOBHUK MTOITB-
ChKOi MOBW» 3a penakiieto M. banpka (nani — ISJP)
[7], «YHiBepcanbHMI CJIOBHUK IOJIBCHKOT MOBH» 32
penakmiero C. y6ima (zani — USJP) [16], «CrioBHUK
MOJIbChKOI  MOBH» 3a pemakmiero JI.  [[pa0ik,
E. Cobomp (mami — SJP) [10], ommaiiH-BHIaHHS
«Benukuii CIOBHUK TIOJNBCHKOI MOBH» 3a peak-
miero I1. XKwmirpoacskoro (mami — WSJIPZm) [17],
«Benukuii CIOBHHUK NONbCbKOI MOBHM» E. JlepeHs,
E. Tomsacekoro (mami — WSIP) [5], «OcHoBHUi
CJIOBHUK IOJBCBKOI MOBHM 3 HapuCOM IIOJbCHKOI
rpamarukm» X. 3ryakoBoi (mam — PSJPZgot) [18]).
Marepianom gociipkeHHst € 63 nediHimii JekceMu
wladza, mouepHyTI 31 3ralaHuX JEeKCUKOrpadiaHuX
JIKEPEIT MOJIbChKOI MOBH.

Buxaan ocHoBHoro marepiaay. [Ipomonyemo
MIPOCTEKUTH CEMAaHTUYHHI PO3BUTOK JIEKCEMHU
wiadza, TipeACTaBICHUN y CIIOBHHKAaX IOIbCHKOT
MOBH, 13 30CEPEIKEHHSM YBaru Ha KJIOYOBUX €Ta-
max i cmocobax 3MiHM 3Ha4eHb JieKceMHu wladza
W TUmax 3B’SA3Ky, II0 BHHHUKAE MK pPI3HHUMH i1
3HAYEHHAMH.
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Y e-SXVII 3naxomumo nary mepmioi Qikca-
uii cmoBa wladza — 1621 pik [6]. B anamizoBa-
HOMY CJIOBHHMKY 3Ha4€HHsI ciloBa wladza MOmaHO SIK
‘TpaBNiHHS HaJ KHUM; KOMaHAyBaHHS Ta TPOLJIIO-
CTPOBaHO TaKMMH Tpukiagamu 3 «MemyapiB» SIHa
Xpuzocroma ITaceka:

Woysko wszystko pod wladzg Wiel: Hetmanow
swoich iS¢ ex nunc po przeproszeniu lokMsci
obowiqzuie si¢. PasPam 210; Do kazdego z tych ze
Poddanych Oycowsskim affektem si¢ przychylaigc
na zadney [zam. Zadnych] wiadzey y zWierzchnosci
Krolewskiey ani surowosci Praw [...] zazywadé
niebedziemy. PasPam 210v [6].

E-SXVII HaBoguTh Takox ycTaJleHE CHOTYUYEHHS
cniB wladza biskupia B xoHtekcrti: [...] do [urzedu
biskupiego] przynalezy sqdzi¢ o prawdzie/ pism
takowych/ y one wladzq swq Biskupiq potepiac/
iesliby zte byly/ y ich zdakazywac [...]. SzemGrat 22
[Pieknorzecki J., [Szembek F.], Gratis plebanski,
Poznan 1627] [6].

Cnoauk M.A. Tpoua «Nowy dykcjonarz, to jest
Mownik polsko-niemiecko-francuski» B cioBHUKO-
Bilf cTaTTi IMEHHHUKA Wladza omae Taky iHopmarriro:
1) ‘Taxuii XBOpHIA, 1110 30BCIiM HE BOJIOIE€ YaCTHHAMH
Tina’; 2) ‘Mae BIaay HaJa CBOIM JOOpOM, HaJa UMHU
JIOABMH, HaJ UM Kpaem’; 3) ‘Biiicbko Oyno Homy
BiZIaHO MmiJ BoeHHY Biagy’ [15, ¢. 2579]. Orxe,
TiepIe 3Ha4eHHs! IMEHHUKA CTOCYETHCSI MOXKIIUBOCTI
BOJIOJITH YacTHHAMU Tina. Jlpyre i Tpere 3HaYeHHS
cioBa wladza OXOIUTIOIOTH MPaBO KePyBaTH KUMOCH
a6o unmock. CinoBHUK M.A. Tpoua MiCTHTH TakKox
Taki CHOJy4YeHHS 31 CIOBOM Wwladza: tyle wiadzy
nie ma nad sobq, wladza zywota i smierc¢i nad kim
[15,c.2579].

Y SWil 3adikcoBano 30inbIIeHHS KiTBKOCTI 3HA-
YeHb IMEHHHMKa wladza, KU y LBOMY CIOBHHKY
Hayigye X m'aTh: 1) ‘CIIPOMOXHICTB, YpOmXKEHa
CHWJIa, CIIpSIMOBaHA Ha BOJIO/IIHHS YaCTHHAMHU Tijia abo
9UM 3aBTOJIHO’; 2) ‘37aTHICTh, PO3yMOBA MOTYTA, 10
CIIPSIMOBY€ Hallli BYMHKH, 3arajibHa Ha3Ba: PO3yMY,
YSIBH, TIOYYTTS i yChOTO, IO Ji€ B JIOICEKOMY AYCI,
K BiAYYTTA B TUI1i’; 3) ‘IpaBiiHHS, HaHYyBaHHS, BOJIO-
JApIOBaHHS; MPAaBO BOJOMITH, YNPABIATH, KEpyBaTH
KHM, BCTaHOBIIIOBaTU 110’; 4) ‘Tod abo Ti, KOTPUM
JTaHO, KOTpPi MAlOTh MPaBO YMPABIATH, BOJOITH,
MpUMaTH 3aKOHH, CYJUTH 332 3aKOHAMH, BUKOHYBaTH
BUPOKH ; 5) ‘Y MH. npcne. meoi. aHTEIbCHKUN YHH
cepenHboi iepapxii, cuny, nanyBanas’ [12, c. 1873].
Sk 6GaurMo Ha MPUKJIIAl MOJAaHUX 3HAYCHb IMCHHUKA
wiadza, xoXHE HACTYNHE 3HAUCHHS CIIoBa Oe€3I0-
CEepeNHbO TIOB’SI3aHE TIMBKH 3 TIOMEPEIHIM, OTXKE,
MDK 3HAYEHHSIMM CJ0Ba wladza BUHUKAaE JIAHIO-
roBa IoJiceMist. Y 4eTBepToMy 3Ha4dCHHI CJIOBa MPO-
CTEeKY€EMO TEepPEHECEHHs 3HA4YeHHS BIAAW SK MpaBa
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BOJIOZIITH, YNPABIISITH, KEPyBaTH KHUMOCh Ha 0CiO,
SIKMM HaJIaHo, SIKi MalOTh Take MpaBo, TOOTO crocTe-
piraeMo MeTOHIMI3aIlilo 3HaYeHHS JeKceMu wiadza.
B «lnrocTpoBaHOMY CJIOBHMKY IIOJIBCBKOI MOBU
TaKOXK 3a(iKCOBAaHO METOHIMI3allil0 3HaYCHHs iMEH-
HuKa wladza. Tak, ogHe 31 3HaYeHb aHAII30BaHOIO
CJIOBa Take: ‘KepiBHA IHCTUTYIlS, JIFOMH, SIKI 3.iH-
CHIOIOTH BJIaly, MPaBIiHHS; Y MH., OPTaHH BIIAJH,
BimoMcTBa, ypsimoBIi’ [3].

JleB’sTh 3HadeHb IMeHHUKAa Wwladza 3adikco-
BaHO y SW. 30cepemkyeMo yBary Ha THX i3 JeB’SITH
3Ha4YeHb IMEHHUKa wladza, KoTpi He Oynu BKa3aHi
B JABHIIIUX CIIOBHHUKaX, a came: 1) wladza B 3Ha-
YeHHI 2 — 1e ‘CIPOMOXKHICTb, MOTYTHICTh, TOBHOBA-
JKeHHsI, MpaBo: B. BignmymeHHs TpixiB (= npusineit)’
[9, c. 648]; y mpoMy BUTIATKy (ikcyemo MeTadopu-
3alilo 3HAYCHHS JIeKceMUu wiadza; 2) wiladza B 3Ha-
4YeHHi 4: ‘BIUIUB, aBTOPUTET, IIepeBara, BUIICTh HaJ
KHUM, HaJl 91M, ITAaHyBaHHS: 0aTbKiBChKaB.’ [9, ¢. 648],
0 € MPUKJIaJA0M Meradopu3allii 3HauCHHS CJIOBa;
3) wladza B 3Ha4enHi 9 (MeX.): ‘ycsKa pid, sSKa CBOIO
CHJIy CIIPSMOBYE Ha iHmI pedi’ [9, c. 648]; y HaBe-
JCHOMY 3HAUeHHI MPOCTEKYEMO METOHIMi3allilo
OCHOBHOTI'O 3HAY€HH clioBa wiladza. Mix neB’siTbMa
3HaUYEeHHSAMH IMEHHUKa wladza, 3adikcoBaHUMH
y SW, mpocTexxyeMo pajialibHO-JIAHIIOTOBY ITOJIi-
cemito. Tak, OCHOBHE 3HAa4YCHHS CJIOBa ‘CIIPOMOXK-
HICTb BOJIOJITH, pyXaTl YaCTHHAMHU Tisla, Millb, cHJIa
B YaCTHHAaxX Tila’ MOTHBYE TaKi HOro 3Ha4YCHHS:
2) ‘CHpOMOXHICTh, MOTYTHICTh, ITOBHOB)KCHHS,
mpaBo’; 3) ‘34aTHICTH, CHJIa, pO3yMOBa MOTYTa, YHH-
HUK, SKAH YMOXIIUBIIOE TisSUTBHICTH PO3yMY, AYIIi,
IX BIANOBIAHE BTUIEHHA . HaromicTs 3HauYeHHS
4) ‘BruMB, aBTOPUTET, NIepeBara, BUIICTh HAIl KUM,
HaJ 4YdM, [aHyBaHHsA O€3M0CEpPEAHbO IIOB’sI3aHE
TUTBKH 31 3HAYCHHSIM 3; 3HAUEHHS 5) ‘TIpaBO BOJIO-
ITH, YOPaBISTH, CIIPOMOXKHICTh PO3MOPSIKATHUCS,
MIpaBIIiHHA, KEPIBHHUIITBO, BIIOMCTBO  Oe3mocepen-
HBO TIOB’Si3aHE TUIBKM 31 3HaUeHHSIM 4; 3HaYCHHS
6) ‘KepiBHA IHCTHUTYIis, KEPiBHUIITBO, MPAaBIiHHS,
BiJIOMCTBO, TUKACTEPisl’ — JIUIIE 31 3HAYCHHAM 5; 3Ha-
YeHHs1 7) ‘TIpelICTaBHHUK NPAaBJIiHHS, TOJIOBA BiIOM-
cTBa’ O€3MOCepeHbO OB’ S3aHE TUIBKH 3 MIOCTHM
3HaYCHHSM IMEeHHUKA wladza. 3HadeHHs §) ‘aHTeNb-
CBKHMI YMH CepeaHbol iepapXii, CHIIM, MaHyBaHHs Ta
9) ‘ycsika piy, sSika CBOIO CHITy CHPSMOBY€E Ha iHIII
pedi’ [9, c. 648] moB’s13aHi JTAHITIOTOBUM 3B’ SI3KOM 13
YeTBEpPTUM 3HAYCHHSIM ClloBa wladza.

SPP ¢ikcye Tpu 3HaUeHHS iMEHHUKA wiadza, Tpu
IOMY SIK OCHOBHE TIOZIa€: ‘yTpaBIiHHSA, TaHYBaHHS,
npaeiinasa’ [13, ¢. 873]. Y upoMy 3HaueHHI IMCHHHUK
yKuBaeTbcst 0e3 GopM MHOXUHM. Jlpyre 3HaUeHHS,
y SIKOMY CIIOBO W{adza dacTilie BKHBAETHCS B MHO-
XKHHI, 0€31I0CePeIHBO OB’ 13aHE 3 OCHOBHHM 1 € TIPH-
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KJIaJoM HMOro MeETOHIMi3amii: ‘KepiBHI I1HCTHTYMIi,
opraHu; KepiBHUITBO; paBiinHs’ [13, c. 873]. Tpete
3HAUCHHsI IMEHHHMKa wiadza — ‘3[aTHICTh MaHyBaTu
HaJ| (PYHKIIOHYBaHHSM, POOOTOI0 OKPEMHX YaCTHH
tima’ [13, ¢. 873] — BuHHKae nusIxXoM MeTadopu3arii
i TakoX € 0e3MOCePeaHbO MOB’A3aHIUM 3 OCHOBHUM
3HaueHHAM cjoBa. OTke, MK TpbOMa 3HaYEHHSIMU
iMeHHUKa wladza, 3adikcoBanumu B SPP, mpocrexy-
€MO pajliajbHy MOJICEMILO.

SJPSzym momae goTupwu 3HaUEHHS clloBa wladza,
NPUYOMY OCHOBHE 3HAUEHHS, Y SKOMY CIIOBO BXKH-
BaeThcs 03 GOopM MHOKHHHU, MPEACTABISIE OUTHII
oOmmpHo nopiBHstHO 13 SPP: ‘mpaBo ynpasnsatu aep-
JKaBOIO, NMAaHYBaHHS, YIPAaBIiHHS; CYCIHiJbHI BiHO-
CHMHHM MIX JBOMA IpylaMH, SKi MOJATAIOTH Y TOMY,
O OIHAa 3 TPYN MOXKe 3IIHCHIOBATH TPUBAIHA
BIUIMB Ha IMOBEIIHKY IpYyroi IpynH NpH BUKOHAHHI
CYCIUIPHHMX 3aBJaHb 1 HaJiJeHa 3acobaMu 3abesrie-
YEHHS KOHTPOJIIO 11i€1 TOBENIHKM; TAKOXK YIIPABIIHHS
KAMOCB, KEpyBaHHS KUMOCh, HAIlp. WICHAMH POITUHH,
IHCTUTYMIH, ToBapucTB tomo’ [11, ¢. 732]. Hdpyre
3HAYEHHS 3 PEeMapKOI0 ‘HacTilie B MHOXHUHI® € TIPH-
KJIaAOM METOHIMi3allli OCHOBHOI'O 3HAYEHHS CJIOBA
i Oe3nocepeHbO 3 HUM IOB’s3aHE: ‘IHCTHUTYMLIi,
OpraHM, sIKi yIpaBisiOThb, KEPYIOTh YAMOCH; OCOOH,
SK1 YIpaBJsAIOTh, KepyloTh unmmoch’ [11, c. 732].
Hacrtynne 3nauenns, a came: 3) ‘CipoOMOXKHICTB, 3/1aT-
HICTh BOJIOJITH, PyXaTH YaCTHHAMH BIIACHOTO Tija’
[11, c. 732] — Ge3nocepenHBO OB’ s13aHE 3 OCHOBHUM
3HAUYEHHSIM CJI0Ba Wladza Ta BUHUKAE NIJISIXOM MeETa-
(hopuzanii. YeTBepTe 3HAYCHHS ‘3MIHCHCHHS BIUIUBY
Ha KOTOCh, BIUIUB; MOTYTHICTh, CHJIa’ yTBOPEHO
nuIsIXoM MeTtadopu3altii # MOTHBOBAHO IMOIIEPEIHIM
3HauYeHHSM cioBa. OTXe, MK YOTHPMa 3HAYEHHSIMHU
iMeHHUKa wladza, 3adikcoBanumu B SJPSzym, npo-
CTEeXKYEMO PaAiajbHO-JAHLIOTOBY MOJICEMIIO.

SWIP dikcye 1Bi* OKpeMi OTHHUIII:

1) wladza 1 (6e3 ¢popm mHOXHMHHM) 1. ‘mpaBo
YIOPaBIATH, PO3HOPSIDKATUCA KUMOCh, HaB sI3yBaTH
KOMYCh CBOIO BOJIIO; MaHyBaHHS, NPaBIiHHA Hax
KAMOCB’; 2. ‘31iHCHEHHS BUPIIIAaJIbHOTO BIUIMBY Ha
KOTOCh; MOTYTHICTh, cuia’ [14, ¢. 1235]. Sk 6aunmo,
B OCHOBHOMY 3Ha4YCHHI JiekceMu wiladza I 3’sBis-
€THCSI KOMITOHEHT ‘TIPaBO [...]| HaB’s3yBaTH KOMYCh
CBOIO BOJIIO’, a B JIPyroMy — JOJAHO O3HAUCHHS Ha
OKPECJICHHSI CHJIM BIUIMBY: ‘3MIHCHEHHS GUpiuiaib-
HO20 BIUIMBY Ha KOTOCB’;

2) wladza 11 1. ‘iHcTUTYLisS ab0 opraH, MpU3Ha-
YeHi JUIS KepyBaHHs, NpaBIiHHSA abo YIpaBiHHS
YUMOCH’; 2. ‘CIIPOMOXKHICTh pPyXaTH YaCTHHAMH Tija,
KOHTPOJIIOBATH IX PyXH; TAKOXK CIIPOMOXKHICTh BOJIO-

2 3rigHo 3 npaBWIAMH BHOKPEMIJICHHS CIOBHHKOBMX OIMHHILb, OIH-
canumu y BeTymi 10 SWIP, «po3pi3HEeHHs 3a YUCIaMU TaKOXK BILIMBA€E
Ha BUJIUICHHS OKpeMuX oxuHuIby» [14, c¢. VIII]. Oxe, unciosa Gpopma
BIUIMBAE HA 3HAYECHHS CJIOBA.
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JITH CBOIM PO3yMOM a00 KOHTPOIIOBAaTH CBOi €MO-
uii’ [14, c. 1235]. OTxe, npyre 3HaYEHHS JIEKCEMHU
wiadza II po3mMUpeHO 3a JOIOMOTOI0 TOaBaHHS
KOMITOHEHTa ‘CIIPOMOXHICTH BOJIOJITH CBOIM PO3y-
MOM a00 KOHTPOJIFOBATH CBOI eMOIIii .

OcHOBHE 3HAuYeHHsS IMEHHMKA Wwfadza, 3TigHO
3 ISJP, — e ‘mpaBo Ha ynpaBiiHHS 200 KepyBaHHS
kuMochk’ [7, c¢. 1026]. YeTBepre 3HaYECHHS CJIOBa
wladza, 3aixcoBane B [SJP, yTBopeHO IIISIXOM METO-
HiMI3a1lil OCHOBHOI'O 3HAYEHH CJIOBA: wiadza czasu,
natury, pieniedzy Tomo: ‘IXHs MOTYTHICTh 200 371aT-
HICTb 3[1HCHIOBATH BILTUB Ha KOorocw’ [7, ¢. 1026].

[To gotupm 3HaueHHs cinoBa wladza 3HAXOIUMO
B USJP [16, c. 465-466], SIP [10, c. 471], WSJP
[5, c. 904]: 1. ‘mpaBo ynpaBisTU AEP>KaBOIO, MaHY-
BaHHsS, YIPAaBIiHHS;, TaKOX YIPaBIiHHS KHUMOCH,
KEepPYBaHHS KUMOCh, HAaMp. YICHAMH POJIUHU, IHCTH-
Tylid, ToBapucts’ [16, c. 465]; 1. ‘mpaBo ympas-
JISITH JICPYKABOIO; TEX yIPaBIIIHHS WICHAMH POJINHH,
iHctuTymid, ToBapuctB’ [10, c. 471]; 1. ‘mpaBo
VOPaBISTH [€P’KaBOIO, MMAHYBAaHHS; TaKo: YIIpaB-
JiHHA KUMOCh® [5, ¢. 904]; 2. (3 pemapkow KaHy.
(mon. wrz.)) ‘iHCTUTYWIl, OpraHy, sIKi yHpaBiIsOTh,
KEepYIOTh YUMOCH; TAKOXX OCOOM, SKi YIpPaBISAIOTh,
KEepyIOTh YMMOCE’ [16, ¢. 466]; 2. ‘kepiBHI iIHCTUTYIII],
opraHu; Tex: kepiBHi ocodun’ [10, ¢. 471]; 2. ‘iHCTH-
TyIii, OpraHu, sKi KepyrTbh, yNPaBISIIOTh YUMOCH’
[5, c. 904]; 3. ‘cIpOMOXKHICTh, 3IaTHICTh BOJIOJIITH,
pyxaTH 4YacTHHaMu BiacHoro Tina’ [16, c. 466];
3. ‘3maTHICTH pyXaTd YacTHHAMH BIACHOTO Tiia’
[10, c. 471]; 3. ‘CIpOMOXKHICTh pyXaTH YaCTHHAMH
cBoro Tima’ [5, c. 904]; 4. ‘3milicHeHHS BILUTUBY Ha
KOTOCh, BILIUB; MOTYTHICTh, cuia’ [16, c. 466];
4. ‘3nilicHeHHs BIUTMBY Ha korock’ [10, c. 471];
4. ‘371iliCHEHHS BIUTMBY Ha KOTOCh, 3A1HCHEHHSI BUPi-
manbHOTO BILTUBY [5, ¢. 904]. [Ipudomy B 3HauUeH-
HaX 1, 4 iMeHHUK wladza BXUBaeThCA 0e3 GopMm
MHOKWHH, a B 3HaUY€HHI 2 — 3a3BUYail y MHOXWHI
[16, c. 466]. Sk BUMIMBaE 3 MOAAHOTO MaTepiaiy,
y MeXax OCHOBHOTO 3Ha4€HHs cloBa wiadza mpo-
CTEXKYEMO YCYHEHHS KOMIIOHEHTA ‘CYCIIbHI BiJIHO-
CHHHM MIX JIBOMa TPyNaMH, SIKi TOJATAIOTh Y TOMY,
10 O/THA 3 TPYTI MOXE 3TIMICHIOBAaTH TPUBAJIH BILUIHB
Ha MOBEAIHKY JAPYTOi TPYIH MPU BUKOHAHHI CYCITiJIb-
HHX 3aBIaHb 1 HajgigeHa 3acobaMu 3a0e3leueHHs
KOHTPOJIIO IIi€i MOBEAIHKU TIOPIBHSIHO 3 OCHOBHUM
3Ha4YeHH:M, 3adikcoBanuM y SJPSzym.

OcHOBHE 3HayeHHS cioBa wfadza, 3TigHO
3 WSJPZm, — ‘CIpOMOXHICTh KepyBaTH KMMOChH™ —
peani3yeTbcsi B TaKUX MPUKIAAAX JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHOI CIONY4yBaHOCTI: niepodzielna, ogromna
wladza;, wladza  absolutna;  administracyjna;
krolewska, ksigzeca, rodzicielska Tomo [17]. Y npy-
roMy 3HaueHHI — ‘opraH, AKuil kepye QpyHKIioHyBaH-
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HsM TieBHOI iHCTUTYLIT [17] — cnoBo wladza BxuBa-
€THCSI B TAKUX CIIOBOCIIONYUYEHHSIX: Wiadza centralna,
panstwowa, publiczna, zwierzchnia,; wltadze miejskie;
oswiatowe, szkolne tomo [17]. Y 3HauenHi 3) ‘crpo-
MOXKHICTh PyXaTH YaCTHHAMH Tijla i KOHTPOJIIOBATH
i pyxu’ [17] aHami3oBaHMII IMEHHWK BHKOPHCTO-
BYETHCS B TAKUX CIOJYYCHHSX CIIB, SIK HAIIPUKIA],
odzyska¢, straci¢, tracié, utraci¢ wiladze w czyms
[17]. UetBepTe 3Ha4YeHHS JeKkceMHu wiadza — ‘cripo-
MOXXHICTh MHCIHTH, PO3YMITH, BIIUyBaTd H ysB-
natu’ [17] — peanizyeThCcsi B CHONYUYEHHSIX wladza
poznawcza, wladze psychiczne, umystowe Ta w petni
wladz umystowych [17]. Wiadza B ’sTomy 3Ha4eHHi,
3aikcoBanomy B WSJPZm, — 1ie ‘CunbHUIA BIUIUB,
KU 10CHh 3MIACHIOE Ha JIIOAMHY W OoOMexye Ti’
[17]. Y PSIPZgot 3adikcoBaHo TpH 3HAYCHHS CIIOBA
wladza: 1) ‘ipaBo omHi€eT ocoOu abo rpymH JrozcH Ha
VOpaBJIiHHS JepKaBol0, Ha MiAMOPSIKYBaHHS COO1
NOBEAIHKM 1HIIMX JroAel’; 2) ‘iHCTUTYLis, rpyma
JoNel, TOKJIMKaHA, YIIOBHOBAXKEHA YIIPABIIATH,
KepyBaTH KUMOCh, YUMOCH’; 3) ‘3MaTHICTh MaHyBaTu
HaJ BJIACHUMH YaCTHMHAMH Tijla, HaJ BIACHUM PO3y-
MOM, cBoiMH eMoItissmu’ [18, ¢. 676].

BucHoBku. OTxe, y pe3ynbrari aHanizy nedi-
Hillii iMEHHMKa Wwladza B ICTOPUYHHMX 1 Cy4ac-
HUX JIeKcuKorpadiuHux mkepenax 3adikcoBaHO
PO3LIUPEHHS 3HA4YCHHS clioBa wiadza. Tak, Kijib-
KICTh 3HAYCHHb aHAJII30BaHOTO CJIOBa 30UIBIIYETHCS
3 omHOTO (‘mpaBNiHHA HaJ KHM; KOMaHIyBaHHS )
B OHIJIaiH-BUJaHHI «EIEKTPOHHHI CIOBHHK MOJb-
cpkol MoBu XVII 1 XVIII cromitrs» o0 necsatu
B «IHIIOMY CIOBHUKY IOJBCBKOI MOBH» 34 peJak-
micro M. banbka. Mix 3HaueHHAMH ciaoBa wladza
MPOCTEKYEMO pIi3HI THIMH CEMAaHTUYHHUX 3B’ S3-
kiB. Hampukianx, naHmroroBa moiiceMiss BHHHKAE
MK 3HAYEHHSIMM IMEHHUKa wladza, TOJaHUMHU
y SWil: 1) ‘cipoMOXHICTb, YpOJ)KeHa cHila, CIIps-
MOBaHAa Ha BOJIOJIHHSA YacTHUHAMU Tijla abo 4uM
3aBrogHo’ — 2) ‘34aTHICTh, PO3yMOBa IMOTYTa, IIO
CIIPSIMOBY€E HaIllli BAMHKH, 3arajibHa Ha3Ba: pPO3yMY,
ySBU, IOYYTTS H YCHOTO, 11O JI€ B JOACHKOMY IIyCi,
AK BiAuyTTsA B Timi’ — 3) ‘mpaBiiHHS, MaHyBaHHS,
BOJIOJIAPIOBAHHSI; TPaBO BOJIOMITH, YIPABIISTH,
KepyBaTH KUM, BCTAHOBIIOBaTH 1m0’ — 4) ‘Toi abo
Ti, KOTPUM JaHO, KOTPi MAalOTh IIPaBO YIIPABIISITH,
BOJIOZITH, TIPUIMATH 3aKOHU, CYIUTH 32 3aKOHAMH,
BUKOHYBAaTH BUPOKHU — 5) ‘aHTeNbCHKUI YHH Cepe/I-
HbOi iepapxii, cwiu, manyBanas [12, c. 1873].
PasianbHO-TAHIIOTOBY  MOJICEMII0 MPOCTEIKYEMO
MK JeB’ATbMa 3HadeHHIMH IMEHHMKAa wladza,
3adikcoBanuMu y SW, 1 MiXK 9OTHpPMa 3HAYCHHAMH
iMmeHHHUKa Wwladza y SJPSzym; panmianpaa momice-
Misi BUHMKA€ MK TpbOMa 3HAUYCHHSMH IMEHHHKA
wiadza, 3adikcoanumu B SPP.



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

VY pesynbrari 3icTaBlIeHHS CIIOBHUKOBUX NeiHimii,  Tija abo 4MM 3aBrofiHO’ Ha ‘TIPaBo Ha yNpaBIiHHS a00
MOJIAHMX Y TPOAHATI30BaHHUX 3arajbHUX CIOBHHKAX  KEPYBaHHS KUMOCH’, MPUYOMY 3ayBaKYEMO TaKOXK
MOJIBCHKOT MOBH, MOXKEMO ITPOCTEKHUTH 3MiHY OCHOB-  TIEPEHECEHHsl 3HAueHHs IMEHHHWKa wladza sk TpaBa
HOTO 3HAYEHHS CIIOBa wiadza 3i ‘CIIPOMOXHICTB, ypO-  KepyBaTH KMMOCh Ha OCi0, SIKi MarOTh Take IpaBo,
JDKeHa CWJla, CIPSAMOBAHA HA BOJIOAIHHS YaCTUHAMHM  TOOTO METOHIMi3alilo 3HAYESHHS aHAJII30BaHOTO CIIOBA.
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